VOLAPÜK  IN  ACTION  (25)

Read the following story, then translate it into English:

BÜSIDAN  MENÄTIK

THE PHILANTHROPIC BUSINESSMAN

Hiel Jakob Sprenger pämotom tü del jölid mayula, yela 1872 tö zifil Speicher in Jveizän.  Pals omik äbinons feilans balugik.   El Jakob äbinom cil mälid se gems vel:  blods lul e sörs tel.   Ävisitom pöpajuli di Speicher, ed äkömom ün yel 1887 ini gümnad tö zif Einsiedeln e Freiburg.  Pos fiduin studas okik us ävisitom niveri tö Freiburg.

Äseivom Volapüki bäldotü lifayels degtel, ed älöfom dü lif lölik okik diali jönik valemapüka.   Mot ela Jakob yunik iremof diledi fromada, keli in delagased pivilupon.   Da papür äkanom lögön bükoti, ed ävilom sevön utosi, keli bükot ätefon.   Sekü atos äkipom diledi fromada foi lok, ed äreidom täno ad süpäd okik notädi  dö Volapük.   Ätöbidom e fino äplöpom ad dalabön gramati Volapüka, ab at pädesumon ome e stud Volapüka päproibon, bi ämutom lärnön ettimo latini.   Bäldotü yels degjöl äprimon, as studan pö niver di Freiburg ad studön dönu Volapüki, ed äspikom us balidna dö ä gönü Volapük.   Desin omik äbinon ad vedön gümnadaprofäsoran, ab mifät famülik äjenon.   Fat omik äperom monemi, e ad vitön badikünosi, el Jakob ämutom tuvön sunädo cali, blünöli mesedi.   Äsludom ad jäfön me bukädan ä büsidacif brodabüsida.  Ab volakrig yela 1914 ävobädon lefaili büsida.  

Ün yel 1915 el Jakob äfünom, kobü ans flenas okik, eli „Lelivükamafed Bevünetik,”  e päcalom as sekretan ona.   Löf omik kol kemen ävobädon dasevi konömavasita,  keli ätuvom ön mafäd gretik in sit ela „Silvio Gesell.”   Äpropagidom lejoni at, kel steifon ad jenöfükön tiketis kritik.  Pro disein at äneodoy ye kosädamedömi bevünetik, ed el Sprenger äsludom, das Volapük päregistaron statudiko.   Literat e propagid pro Lelivükamafed Bevünetik äbinons lejäf omik.   Dakosäd ko limans no- Deutänapüki spiköls pädunon medü Volapük. 

For this purpose, however, a means of international communication and Sprenger decided that Volapük would be incorporated in the statutes.   Literature and propaganda for the International Freedom Federation was his major accomplishment.   Communication with non-German speaking members was done by means of Volapük.   

Äbinom dü lunüp presidan Volapükafeda Jveizänik.   Ägetom tidanadiplomis kil, ed ün 1929 päcälom ad kadäm Volapüka. Ad stöpön smalotülami fovik Volapükamufa, el Jakob Sprenger äremom ün yel 1927 posbinoti literatik lölik ela Schleyer, ko gitäts valik lü on dutöls.    Äbalädikom ko Cifal ettimik Volapükanefa:  hiel Albert Sleumer, ed  ävisitom omi in zif Wienacht ün setul yela 1929 ko Dokan Arie de Jong, kel irevidom Volapüki.

Äbinom flen gretik ela Schleyer, kel igo idesinom ad cälön omi fovani oka, ab desin at no päfölon.  Äbinom ye Cifal de 1948 jü 1950, ab sekü paopläg, kel ivedükon omi nefägiki ad fövön  oni, äsludom ad lovegivön Cifalami söle Johann Schmidt. Ibinom cifal dü yels tel.   El Jakob Sprenger ai äkälälom Volapüki, ed äkomipom nämöfiko pro dials ona.   Äbinom komipan lanälik, voban nenfenik ä men stedälik.

NOUNS






ADJECTIVES

badikünos

(the) worst



balugik

simple

bevünetik

international



fovik

continuing, further

brod


embroidery



kritik

christian

bukädan

book-keeper



menätik
philanthropical

bükoti


print




nefägik

incapable

büsidacif

executive



stedälik
sincere

büsidan

businessman

cal

 
profession

cifalam


presidency

dasev


recognition

desin


intention

dial


ideal

diled


a piece

disein


purpose

fed


federation

feilan


farmer

fiduin


completion

fovan


successor

fromad


cheese

gität


(legal) right

gümnad

grammar school

kemen


mankind

konömav

economics

kosäd


communication

lefail


failure,  ruin

lejäf


accomplishment

lejon


teaching

lelivükam

freedom

literat


literature

lok


mirror

mafäd


measure

medöm


means

mesed


salary

mifät


catastrophe

monem


fortune

notäd


(newspaper) announcement

paopläg

stroke

pöpajul


primary school

posbinot

 bequest

propagid

propaganda

sit


system

smalotülam

fragmentation

tiket


concept

valemapük

universal language

VERBS







OTHERS
balädikön (i/t)

(to) come to an agreement


ans

several

blünön


(to) bring in, (to) deliver


gönü

in favour of

calön  (i/t)

(to) employ




kobü

tpgetjer wotj

cälön


(to) appoint, (to) nominate


medü

nu ,eams pf

dalabön

(to) acquire, (to) get



nämöfiko
valiantly

desumön

(to) take away




statudiko
in the statutes

dutön (lü) (i/t)

(to) belong to




ye

however

fölön


(to) fulfil

fövön


(to) continue

fünön


(to) found

jäfön (me) (i/t)

(to) work (as)

jenöfükön

(to) bring about, (to) realize

kälälön


(to) look after, (to) tend

kipön


(to) hold

komipön (i/t)

(to) fight




lovegivön

(to) transfer

plöpön


(to) succeed

propagidön

(to) make known

registarön

(to) register, (to) record

sludön (i/t)

(to) decide

tefön


(to) refer (to)

töbidön (i/t)

(to) make an effort, (to) try

vedükön

(to) „make become”

vilupön

(to) wrap

vobädön

(to) bring about

Translate the following into Volapük:

Jakob Sprenger was born in Speicher, a small Swiss town.   He was the sixth child of seven siblings.   He was acquainted with Volapük at the age of twelve, but he started to study the language at the age of eighteen at Freiburg University.   He always wanted to become a teacher, but his father lost the family fortune and he had to find a profession immediately.   He was the executive of an embroidery business until 1914, when (= kü) the world war brought about the ruin of the business.   However, in 1915, he founded the „International Freedom Federation.”   He had found a system of economics which sought to realize christian concepts, and he made known this teaching enthusiastically.   Because all the members were not Germans, Volapük was used to communicate with non-German speaking members.   He was a great friend of Schleyer with whom he had become acquainted as a young man.   He was president of the Volapük movement for two years, but because of (= sekü) a stroke, he had to transfer the presidency to Mr. Johann Schmidt.   He was always an untiring worker for Volapük.

Now check your translations with the KEY.

YOU AND YOUR FRIEND ARE TALKING ABOUT THE FAMILY :

Glidis ole, lio stadon-li famül olik?


Hi!  How’s the family?

Gudiko, danö!  I famül olik-li?


Fine, thanks, and your family?

Jimatan snöfof boso, ab binos nomikos lä of?   

My wife’s got the snuffles, but it’s a regular thing with her.

Cilis liomödotik labols-li?


How many children have you?

Labobs cilis kil:  sonis tel e dauti bal.   

Three:  two sons and a daughter.

Bäldoti kinik labons-li?


How old are they?

Daut oba labof bäldoti lifayelas kildeglul:  id of binof matan ko cils tel.

My daughter is thirty-five;   she’s married with two children.

So – binols lepals!  E sons, binoms-li yunikums?


So – you are grandparents!  And the sons, are they younger?

Si!  Balan labom bäldoti lifayelas teldeg, e votan binom boso bäldikum – labom bäldoti lifayelas teldegkil.   

Yes.   One of them is twenty, and the other one is a little older – he’s twenty-three.

E sons ola, laboms-li calis gudik?


And your sons, have they good jobs?

Son yunikün studom pö niver;  vilom binön sanan.   

The youngest son is at university;  he wants to be a doctor.

Vö!  Binos cal legudik!  Yelis liomödotik mutom-li studön ad atos?    

Really!  It’s an excellent job!   How many years must he study for that?

Pos niver, ovisitom sanavacämi dü yels kil.   

After university he will go to medical college for three years.

Opleidol dö om, fümö!


You will be pround of him, certainly!

Lesi!   Son votik binom guvan  pö tävabür.   

Certainly!   The other son is the manager of a travel agency.

O!   Suemob anu kikodo tävols so mödiko lü foginän!

Oh!  I understand now why you travel so much abroad!

Si, mutob koefön, das buäds binons frutiks!

Yes, I must confess that the advantages are useful.

E sons ola, binoms-li selibans?

And your sons, are they single?

Son yunikün, si!  ab votikan ematikom ko jipul Laustralänik bü yels tel.

The youngest son is, but the other one married an Australian girl two years ago.

E labons-li cilis?

And have they children?

Si, labons hiputüli.

Yes, they have a baby.

E jimatan, vobof-li?

And (his) wife, does she work?

Anu no, ab sosus putül obinon bäldikum, spetof ad vobön dönu.

Not now, but as soon as the baby is older, she expects to work again.

Kisi dunof-li?

What does she do?

Binof sekretan pö tävabür ot, kö vobom himatan!

She’s a secretary at the same travel agency where (her) husband works.

Gudö!  Vob neai odefon ofe!

Fine!   She’ll never want for work!

Mutob mogolön anu, bi odugedob jimatani lü lop asoaro.

I must away now, because I’m taking (my) wife to the opera this evening.

Juitolsös lopi!

Enjoy the opera!

Danö!  Dönulogö!

Thanks!  So-long!

JUST FOR FUN

Hipul at, kel löfom drinodi,

Töba no logom finodi.

   




   Ya binom brietik

   




   Kodü vin vietik,

E seimo no tuvom trodi!

töb

worry

seimo

nowhere



finod

end

tuvön

(to) find



brietik
drunk

trod

consolation
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